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cînd cel pe care-l iubesc e cel dintii pe care-l 
ofensez ? Dar ce importanţă mai are faptul 
că se unese împotrivă-mi steaua mea, soarta 
si timpul, făcînd ca toate aparențele să mă 
învinuiască, dacă atunci cînd adevărul va 
ieși la lumină au să se găsească toate de 
partea mea, aevea soarelui căruia eclipsa îi 
întunecă strălucirea şi-i tulbură razele, si to- 
tuși el nu încetează, din pricina asta, a ieși 
învingător în lupta cu negurile care făcuseră 
să fie crezut mort. La fel și eu, în ciuda ori- 
cîtor neguri îmi întunecă reputaţia, gîndesc să 
ies în cele din urmă biruitoare ; dar pînă să 
se întîmple acest lucru, acum, împotriva vi- 
tregiilor soartei, am să reiau firul povestirii. 
În capitală, orașul unde m-am născut (oh, de 
ce n-a dat cerul să-mi fie la naștere și leagăn 
si mormint !), tu, Carlos, m-ai văzut într-o 
după-amiază ducindu-ma la biserica Sfîntul 
Isidro cu niște prietene. Ca prieten sau ca 
rudă, te-ai apropiat să le vorbeşti şi, îngă- 
duind-o împrejurarea, atras de frumuseţea 
mea, dacă as fi sigură că o am, galant si 
priceput cum esti, unind amindouä aceste 
calități, ţi-ai facut din curtenie pavăza 
îndrăznelii. De atunci ţi-ai găsit mereu 
drum pe strada mea, ai început să suspini 
sub ferestrele mele si astfel, zi de zi si 
ceas de ceas, aproape că nu te mai clinteai 
din fata casei si devenisesi umbra mea. Ai 
cerut ajutor slujnicelor si prietenelor — 
mijlocitoarele obișnuite ale iubirii — mul- 
tumitä cărora ai obținut favoarea să-ţi aud 
dragostea, dacă nu s-o și împărtășesc. Amin- 


teste-ti cîte zile de galanterii şi așteptări au 
rebuit să treacă pînă să-ţi citesc o scrisoare, 
Tu știi prea bine. Dar, lăsînd la o parte lucru- 
rile mărunte, să trec acum la altceva mai im- 
portant. Fiind informată că intenţiile tale 
atît de oneste sînt îndreptate, dragul meu 
Carlos, doar spre căsătorie, m-am arătat bine- 
voitoare purtindu-mä cu mai puţină cruzime 
decît ar fi trebuit; dar si fara această amä- 
gire-din partea ta sint dezvinovätitä îndeajuns 
pentru încrederea ce am avut în tine datorită 
neamului tău ilustru, respectului ce-mi ară- 
tai, purtării tale curtenitoare si voiciunii spiri- 
tului tău. Odată începute conversațiile noas- 
„tre în tăcerea nopţii, pentru că numai in ea 
avea încredere iubirea aceasta, ne vorbeam 
de la fereastra camerei mele, dar văzînd ca 
soaptele noastre dădeau prilej de birfealä 
prostilor care-şi uită de grijile lor spre a se 
cupa de ale altora, am căutat să fac în așa 
fel încît să poti intra în odaia unui slujitor, 
unde eu iti puteam vorbi fără teamă de a- 
 ceastä josnică curiozitate — ce atît rău a fă- 
cut pe lume — si primejdiile din afară inio- 
cuite cu cele dinăuntru, într-o noapte cînd 
“ai venit mai tîrziu ca alte dati (nu vreau să 
má amărăse acum, că nu e prilejul potrivit, 
| gindindu-mä dacă nu cumva altă distracţie 
mai plăcută te oprise ; la urma urmei eu eram 
- impácatá si cu această intirziere, si poate e. 
mai bine că n-ai venit mai curînd), ai intrat 
în casă şi, cînd eu, cu inima îndurerată şi 
| zdruncinată credinţă, te aşteptam cu acele 
dulci îndoieli care, fäcindu-si loc printre clipe 
_ de spaimă şi încredere, fac si mai mare dra- 
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‘FABIO: Cavalerul pe care ai trimis să-l cheme 


gostea pentru că o descoperă mai puţin. Abia 
am putut să-ţi vorbesc, cînd, simțind zgomot 
în odaia mea, m-am întors să văd cine era, 


m-ai urmărit, gi atunci (vai, ceruri !) am vás 
zut (nu mi-as mai aduce aminte !) că (vai, cu 
cîtă durere o spun!) un bărbat (mă înăbuș) 
mascat (ce nenorocită sint!) se îndreaptă 
spre mine... 


SCENA A III-A 


Intră Fabio. Cei dinainte. 


așteaptă aici afară. 

DON CARLOS: Ascunde-te, că nu vreau să te 
vadă, şi ieşi ceva mai tîrziu. 

DONA LEONOR (aparte): Văd că mă urmărește 
pas cu pas nenorocul; nici pentru această 
mică mingiiere de a-i vorbi n-am avut timp 
de ajuns. 

DON CARLOS: Azi vei vedea ce zadarnic e să 
cauţi să te dezvinovätesti. 

FABIO: Ascundefi-vá repede, că intră. 

DON CARLOS (către Fabio, apoi către Lenor): Tu 
= afară. Şi tu ascunde-te si ascultă ce vor- 

» PIM. 

DONA LEONOR: Ce puţin datorez stelei mele | 

DON CARLOS : Si mai puţin datorez eu alei mele, 
căci ceea ce mi-a dăruit am înapoiat. 


(Leonor se ascunde și Fabio iese.) 
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vorurile ; gelos, mi-am plins chinurile ; aces- 
tea sînt cele patru vîrste ale oricărei iubiri ; se 
naște în dispreţ, creşte în puterea dorinţei, 
trăieşte în casa favorurilor și moare în a gelo- 
ziei. Intram noaptea să-i vorbese în odaia 
unui slujitor ; în timpul unei astfel de „vizite, 
auzirăm paşi înăuntru, ea se întoarse, si eu 
la fel, bănuind sau temîndu-mă să nu fie ta- 
tă-său, cînd văzurăm un bărbat mascat care 
venea din odaia ei, tiptil, tiptil, abia i se au- 
zeau paşii. Cine e? zise ea. El răspunse: 
„Cine a vrut să vadă ceea ce vede“. Eu n-am 
zis nimic ; căci la vederea iubitei mele stind 
de vorbă cu bărbatul acela şi cuprins de ge- 
lozie am lăsat să vorbească limba oţelului, 
Am scos spada si, repezindu-ne amindoi în 
luptă, hotäriti să murim, vru cerul, nu știu 
dacă să zie milos sau crud, să cadă el rănit 
la pămînt, spre a ne face egali in sorti ; fiind- 
că ne văzurăm în același timp, el mort din 
pricina rănii primite, iar eu mort din pricina 
ofensei ce-mi fusese adusă. Vei crede că asta 
este singura mea nenorocire si că intimpla- 
rea aici se opreşte. Că eu, știind ce mă as- 
teaptä, am venit la Valencia, fugind de rigo- 
rile justiţiei. Da de unde, don Juan; nu e 
numai atît ; acum începe partea cea mai stra- 
nie, cea mai uimitoare, cea- mai neob 
nuitä poveste de iubire din cite s-au vä- 
zut vreodată. La zgomotul săbiilor, vä- 
zind-o pe fata lesinatä, slujitorii începură să 
strige, si la auzul lor se desteptästatäl. Pri- 
veşte-mă acum pe mine, aprins de gelozie, 
avînd împotriva mea familia unui nobil bă- 
trîn, iubita lesinatä si rivalul ‘mort. In situs 
atia asta mă găseam, cînd ea, venindu-si în 


DON JUAN : Este atît de neașteptată povestea ta, 


„lupta încinsă în sufletul meu între mindria 


urmă ; siin al doilea rînd obligaţia mea est 
să fug de această vräjmasä, pe care, ca nobi 
ce sînt, o apăr, ca bărbat ofensat, o indatorez, 
ca îndrăgostit, o iubesc si, ca jignit in sentis 
mentele mele, fug de ea. Asa de aprigă a fost 


de bărbat jignit şi iubirea ce-i port — căci 0 
iubesc mai mult ca oricind, si totuşi gelozia 
mă face s-o urăse — încît de la Madrid pînă 
aici, pot jura că doar azi i-am adresat cîteva 
cuvinte, fiindcă nu voiesc să-mi meargă vreo- 
data faima că mi-a fost mai nevolnică vitejia 
decit pofta. Căci e netrebnic, josnic si de 
nimic bărbatul care ascultind de plăcerile 
iraționale și de poftele animalice, atunci cînd 
pierde partea cea mai bună, se mulţumeşte 
cu ce-a rămas. Acum gindeste-te si tu cum ar 
putea rămîne fata asta în Valencia, sub un 
nume fals, în ce casă ar putea locui, în ce 
mănăstire, în ce loc retras, în ce sat, unde vei 
crede de cuviinţă. Îi las pufinul ce am putul 
aduce cu mine, că mie îmi ajunge spada. În- 
dată ce o voi şti ferită de orice primejdie, 
trebuie să fug de ea. Voi pleca în Italia, să 
mă înrolez în oastea regelui, şi mă voi rugă 
cerului ca primul glonţ să mă nimerească in 
piept, spre a scăpa dintr-o dată de atitea 
temeri, atitea dureri, atitea griji, ofense și 
dorinti de răzbunare, pentru care ca nobil 
fug de ea si ca îndrăgostit o iubesc. 


atit de rare întimplările prin care ai trecut, 
că sînt de-a dreptul uimit si nu ştiu ce să 
mai spun. Si cum trecutul nu mai poate fi 
îndreptat, să vorbim de prezent, gindindu-ne 
la ce se poate rindui. Cred că cel mai bun loc 


= DON CARLOS : Pentru că mă tem că in fieca 
x întîmplare presupunerea cea mai rea e ¢ 
adevărată. 
DONA LEONOR: In nevinovăția mea, eu cra 
„că sînt pe lume întîmplări în care nu tol 
deauna ceea ce-i mai rău e și adevărat. 


SCENA A VII-A 


Intră doña Beatriz, citind o hârtie, si după 
ea Inšs. 


INES (aparte): Stäpina mea e aşa de tristă si d 
abätutä, că ard de dorinţa de a sti ce scii 
pe hirtia din mina ei. Ba o mototoleste furl 
oasä şi-şi înalță privirea la cer, ba pling 
cu suspine. 

DONA BEATRIZ : Ce soartă nemiloasă ! 

“INÊS (aparte) : Iar citeşte. De ce-o fi fiind cînd Il 
nistitä, cînd furioasă. De bună seamă, o 
ciorna vreunei comedii ce serie. 

DOÑA BEATRIZ: Bine a zis cine a zis că y 
condei crud e viespe plină de minie si cel 
neala e otravă pe foaia de hirtie. Iată d 
mie numai. chinuri mi-a adus trădarea é 
Cine să-mi creadă durerile ? 

INES : Eu. 

DONA BEATRIZ: Ines, tu erai aci? 

INES: Am venit în odaia asta si văzînd în 
tulburare ti se fringe inima, am să te ro) 
doamnă, să-mi spui, ce pricină atit 
importantă te-a adus în asemenea hal. 


> 
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BEATRIZ : E atât de cumplită, că trebuie 
à ţi-o destáinuiesc. Iti amintesti, cred, că 
on Diego Centellas mi-a făcut multă 
vreme curte. £ N a 
Sigur cä da. MARE i i i 
BEATRIZ: Si că eu, ascultindu-i rugä- 
mintea si fiind plăcut impresionată de pur- 
ea lui respectuoasá, am răspuns iubi- 
i lui. 
Îmi amintesc foarte bine. 
BEATRIZ : Si-ti mai amintesti, cred, să, 
deși e atît de nobil, nu s-a destăinuit nicio- 
ată fratelui meu pînă n-a plecat cu un 
roces în Capitală. 
Da, dar de ce-mi spui toate astea? 
NA BEATRIZ : Ei bine; află că Ginés, un slu- 
| jitor al lui, care mi-e foarte îndatorat, îmi 
„scrie această scrisoare, din care deduc lämu- 
rit că la Madrid are o iubită, iar procesul 
la care a plecat e din pricina ei. Scrisoarea 
va lămuri mai bine trădarea lui şi disperarea 
| mea. (Citeste.) „Implinind, doamnă, obligaţia 
| ce mi-am luat fata de luminätia-voasträ de 
vă instiinta de toate, vă aduc la cunoştinţă 
că în casa unei doamne din această capitală 
un cavaler a lăsat aproape mort pe stäpinul 
meu, cu o rană din care pricină a stat două 
zile în nesimţire si arestat. Acum, cu ajutorul 
lui Dumnezeu, e mai bine şi gata de plecare 
în oraș, unde“... Nu mai citesc, că mă inábusá 
minia. > 

: Ce mai vrei să citeşti, stäpinä, dupa ce ai 
AL asa ceva? 


Nous esd 
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DONA BEATRIZ : Uite care era procesul la card 
a plecat don Diego! 

INES : La Madrid procesele sint mai totdeauna de 
iubire. 

DONA BEATRIZ: Nu știu ce să mai spun, căci 
nu găsesc cuvinte să-ţi tálmácesc ned 
mea. 

INES: Cine l-a văzut plecind pe don Diego — 
trăzni-i-ar Dumnezeu pe. toți bărbaţii! — 

= ‘jurindu-ti credinţă veșnică ar fi putut oare 
bănui asa ceva? Asa sînt toţi. Le tine dra- 
gostea pînă ce văd alţi ochi. Strengarii! 
Dar si noi facem la fel, si pînă la urmă trăim 
în bună pace, si numai Dumnezeu știe dacă 
le räminem datoare cu ceva. 

DONA BEATRIZ : Mor de necaz. 

INES ; Ai toată dreptatea. er 

DONA BEATRIZ: Si asa voi patimi pind. Der 

y parcă bate cineva, (Se aud bătăi în ușă.) Inés, 
nu bate cineva ? 


INES: Ba da. 


DONA BEATRIZ : Atunci du-te de vezi cine-i. 

INES: Vai de tine, säräcutul meu Ginés, dacă 
altul mi-ar scrie de tine că tot astfel îmi bat- 
jocoresti neprihănita mea cinste la Madrid |, 
'(Iese). 

DONA BEATRIZ: Nebunestile mele aiurári, 

+ fiindcă ati ajuns să vedeţi de ce a fost în 

stare schimbarea, si fiindcă totul e vint, 
faceți să-mi ia și minţile cine mi-a luat spe- 
ranta. As da orice, numai s-o văd pe femeia 
care a putut să-l farmece atîta. 
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crede că de cinstea şi purtarea dumitale nu 
voi avea să mă pling. 
DONA LEONOR : Încă o dată vă cad la picioare. 
DONA BEATRIZ : De unde ești ? 
DONA LEONOR : Sînt din partea Toledului. 
DONA BEATRIZ : Si de ce ai venit la Valencia ?, 
DONA LEONOR : Am venit cu o doamnă de onoa- 
re a vicereginei, care a murit, şi soarta mă 
face să caut un loc unde să pot servi la oraș. 
DONA BEATRIZ: Iti spun deschis că felul si 


| vorba dumitale imi plac... Ce ştii să faci 2 


La ce te pricepi mai bine ? 

DONA LEONOR : Ca fată în casă, la toate. 

INES : De asta si era nevoie, că servitoarea cea- 
laltă era o nepricepută. 

DONA LEONOR : Pe doamna de onoare a vicere- 
ginei eu o pieptănam și o coafam şi nu mă 
îndoiesc că în această privinţă vä voi fi pe 
plac, căci luna lui Aprilie n-a putul născoci 
floare pe care eu să n-o imit atît de bine, în- 
cît părul dumneavoastră frumos si mätäsos 
să nu se ia la întrecere cu primăvara. Rufe 
de corp, dantele nu va mai fi nevoie să 
cumpăraţi ca să vă gätiti. Ca mine puţine ştiu 
să le croiască şi să le facă după moda de 
azi. Dantelăriile lucrate de mîna mea cu atîta 
indeminare se va zice că nu sînt de mînă, 
ci vor părea o închipuire, ca să nu mai vor- 
bese de ţesut pinza de in sau de borangic. 

DONA BEATRIZ : E tocmai ceea ce aveam nevoie 
în casă si, dacă e așa, chiar de azi poţi rămîne 
aici, căci stăpînul casei si al nostru, fratele 
meu, știind că asa mi-a fost voia, nu se va 
împotrivi. 
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sînt sigură, a că, “nobil cum €, va ști să 
_ facă fericită pe o ființă särmanä ca mine. 
JNA BEATRIZ : Cum te cheamă ? ; 

JONA LEONOR : Isabel. 


\ SCENA A IX-A 
Intră don Juan, cei dinainte. 


JON JUAN : Beatriz ! 
ONA BEATRIZ : Bine-ai venit don Juan, frate ! 
JON JUAN : Ce făceai ? 

INA BEATRIZ : Cred cä-ti va face plăcere cînd 
„vei auzi ce făceam. 
ON JUAN : Cum asa ? 4 
ONA BEATRIZ: Știind că aveai să-mi multu- 
mesti, îndrăgostit cum esti, dacă-i voi face un 
serviciu frumoasei tale logodnice, am primit 
pe această fată venită din partea Violantel. _ 
DON JUAN : iti mulţumesc de curtenie si de gin- 
dul.cel bun. Iar dumitale (către Leonor) iti 
pun la dispoziţie casa mea, care este totodată 
si a cui te trimite, şi pentru că aduci atita 
bucurie, dumneata o vei servi pe tale a iar 
| eu-voi fi la ordinele dumitale. 
DONA LEONOR : Dumnezeu să vă ajute pen- 
tru binele pe care mi-l faceţi, domnule. in 
N mine veti avea o adeväratä roabä. 
DON JUAN (către Leonor): Cum ti se pare, Leo- 

nor, casa si frumoasa Beatriz ? 2 


gal 


Madrid, de teamă să nu mă omoare rudele 
Leonorei. 

GINÉS : Dacă e o glumă de prost gust să mori o 
dată, de ce s-o încerci pentru a doua oară ? 
Ai făcut foarte bine, stäpine. 

DON DIEGO : Nu e don Juan cel care iese din 
casă ? 

GINES : Ba da. 

DON DIEGO : Gines, se pare că azi totul îmi 
-merge bine. 

GINES : Dar ce te face să spui asta, stäpine ? 

DON DIEGO: Păi ti se pare putin noroc să știu că 
don Juan a plecat de acasă, si eu voi putea 
s-o văd pe Beatriz ? 

GINES : lar ţi-e gîndul la Beatriz ? 

DON DIEGO: Cînd am uitat eu oare neasemuita 
ei frumuseţe ? 

GINES : Cînd pentru alta, pe care am văzut-o eu 
bine, ti-au dat una în cap cu tăișul sau dosul 
spadei, că n-a lipsit mult să nu te mai poti 
întoarce aici. 

DON DIEGO: A face curte unei femei în lipsa 
iubitei e un lucru îngăduit si celui mai cre- 
dincios îndrăgostit. 

GINES : Tot asa fac si ele. 

DON DIEGO: Du-te și întreabă de Ines si spu- 
ne-i că sînt eu aici, şi ia aminte un lucru, 

GINES: Care? 

DON DIEGO: Sä nu vorbesti nimänui nimic des- 
pre cele intimplate si cu atit mai putin in 
casa Beatrizei. 

GINES : Cum o să fac eu una ca asta? Fii sigur 
că azi nu va afla de la mine mai mult decit 
a aflat ieri, cînd nici n-am văzut-o la faţă. 

DON DIEGO: Du-te, du-te și bate la ușă. 
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GINES : Peripetiile luminätiei-tale, de la A la Z, 
fără să li se scoată ori să li se adauge vreo 
iotă. 

DONA BEATRIZ : Știu tot, don Diego. Si iată dar 
motivele pe care le am spre a fi ofensată de 
un trădător, viclean, necredincios, prefăcut, 
inselätor, nestatornic, cutezător si bädäran, 
care-mi indrugä verzi si uscate, prezentin- 
du-mi jignirile pe care mi le aduce drept 
dovezi de dragoste. În viaţa ta să nu-mi mai 
vorbeşti, dacă nu vrei să cunoşti ce poate cu- 
rajul meu, pentru că si în Valencia sînt fe- 
mei pentru care poate fi ucis un bărbat fără 
credinţă. 

DON DIEGO : Ascultă... 

DONA BEATRIZ : Ce să ascult, don Diego, că e 
tîrziu, si n-aş vrea sá má coste azi supărarea 
mai mult decit m-a costat plăcerea. Pleacă. 

DON DIEGO : Ingäduie-mi să rămîn, doar pinä-ti 
voi putea dovedi că n-ai dreptate. 


SCENA A XV-A 


Se aude glasul lui don Juan, apoi Inés, cei 
dinainte. 


DON JUAN (dinăuntru) : Ce, nu-i nici o lumînare 
pe aici? 

DONA BEATRIZ: Vai, nenorocita de mine! E 
fratele meu. 

GINES : Fratele! Cum de-a picat tocmai acum, 
ca un făcut ? 

INES (intrind) : Stăpînă, vine domnul. 

DON DIEGO: Ce vrei să fac? 
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a 


/ SCENA I N 


O odaie de han. 


Intră don Carlos și Fabio. 


IN CARLOS: Ai pregătit toate ? 

IO : Si rufäria, si geamantanele, e totul gata. 
Rämine doar sä vie diligenta. 

CARLOS : Mai trebuie ceva. 


CARLOS : Sä afle don Juan că azi trebuie 
“să plec şi să-mi iau rămas bun de la el, 

IO : Päi nu ştia că azi pleci? 

ON CARLOS : Nu; nici el, nici Neonor nu ştiu y 
aseară nu luasem încă hotărîrea asta. 
'ABIO : Atunci mă duc eu să-l instiintez. 

ON CARLOS: Stai, aşteaptă; mi se pare că a 
avut totuşi vesti despre gîndurile mele ; ia- 
‚tä-l că vine înainte de a se lumina de ziuă. 


SCENA A II-A 
Intră don Juan, cei dinainte, 
V CARLOS: Asa de dimineaţă, don Juan? 
Ce te aduce aici atit de devreme? 
JUAN: Același lucru mă simt îndemnat să 


| te întreb si eu. Unde te duci asa de grăbit ? 
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„DON CARLOS: Cînd va veni postalionul, dá 


m 


DON CARLOS : Azi noapte, cînd m-am întors d 
la tine, aci la han, am aflat că la Vinaro; 
sînt două galere din Italia, si nu vreau să 
pierd ocazia de a porni cu ele: ard de ne 
răbdare de a mă îndepărta cit mai repede d 
ea, căci, deşi mor cînd o văd, dacă n-o mal 
văd mor iarăși de dorul ei, si pentru că aid 
rămîne în siguranţă, găsesc că hotărîrea cea 
mai inteleaptä e să intorc spatele la tot. ȘI 
astfel, cu voia ta, don Juan, mă gîndesc să 
plec azi. 
DON JUAN: Dacă eu, don Carlos, dindu-ti sau 
nu învoirea mea, as putea să te retin ori să 
te las să pleci, atunci, în durerea mea de 
acum, s-ar cuveni mai degrabă să ţi-o refuz 
decit să ţi-o dau. 
DON CARLOS : Cum asta ? 
DON JUAN: Pentru că e vorka de onoarea si 
‘viata mea, trebuie să te mai opresc citeva 
zile în Valencia. A 
DON CARLOS: Fabio! ™ A 
FABIO: Da, stäpine... 


drumul să plece. (Către don Juan.) Vezi, don 
Juan, cit de grăbit sint să-ţi împlinesc dos 
rintele, care pentru mine sînt mai curînd 
ordine decît dorinţe... Ce s-a ar 
DON JUAN: Sîntem singuri ? 4 
DON CARLOS : Da. E 
DON JUAN: Atunci închide usa. (Don Carlos 
închide usa.) 
DON CARLOS: Acum e închisă. Ce înseamnă 
asta ? Ce s-a întimplat ? 
DON JUAN : O mare nenorocire, o durere pe care 
numai tie, Carlos, ţi-o incredintez, ca prieten 
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Am alergat in grabä dupä o puscä, dar, ori- 
cit m-am zorit, cind m-am intors doi oa- 
meni dădeau colţul străzii. In același timp 
se închise fereastra, ca spre a-mi risipi za- 
darnica şi ultima iluzie că cei ce fugeau 
erau hoţi, căci mina care închidea fereastra 
nu putea fi decît complice cu fugarii. Am 
vrut să mă reped după ei, însă, văzînd că 
mi-o luaseră prea mult înainte, am socotit 
că era zadarnic să-i mai urmăresc. Am vrut 
atunci să aflu cine sta îmbrăcată şi trează 
la ora aceea si, deschizind usa odăii mele, 
am văzut — vai, ce nenorocire ! — că ușa de 
la odaia surorii mele era închisă, iar dac-as 
fi bătut să-mi deschidă n-aş fi făcut altceva 
decit sá-le sperii pe celelalte femei si, zărind 
„pe vreuna mai incurcatä, as fi pus, poate, 
vina pe” una nevinovată. Un bărbat ce-şi 
vede terfelitä onoarea, nu trebuie să dea 
semne că ar fi înţeles ceva, pentru că dacă 
E Ro aaa 
ar da cit de putin de bänuit vinovatului, 
acesta, avertizat, s-ar feri, şi atunci inselatul 


„mu s-ar mai putea răzbuna. În casă la mine 


nu se va schimba nimic, iar eu voi continua 
să fiu ca şi pind acum ; voi sti să mă prefac 
chiar si la faţă, dar pentru prefäcätoria asta 
am nevoie de un prieten atit in casă, cit si 
în afarã, si dacă e să mă incred în cineva, in 
cine să am mai multă încredere decît în tine, 
ce-mi esti, ţi-am mai spus, mai mult decît 
un frate, si, ca prieten şi rudă, tot asa de 
ofensat eşti în onoarea ta ca si mine. Pentru 
a afla adevărul, ascultă ce m-am gîndit : în 
apartamentul meu am o cämärutä in care îmi 
tin cărţile si cîteva hirtii ; în această cämä- 


chimbe părerea de o mie de ori pe zi. Dacă 
i să-i fii pe plac, ascultă, priveşte si taci. 
Tese.) y ; 


“destul tac. Dorinţă nebună, de ce încerci să 
ma incredintezi că aici, departe de casă, de 
patrie si de tatăl meu, voi putea suporta 
mai ușor nefericirea mea. Si cînd a trecut 
atit de putin timp de la întimplarea aceea, e 
o nebunie să aștept atît de repede să-mi pot 
dovedi nevinovăția, si orice speranţă mi se 
pare zadarnică, ca şi încrederea pe care mi-o 
pusesem in nestatornicia timpului. Odată, 
cineva, bonav tot de boala mea, zicea : „Vai 
de nefercitul care se amägeste gindind că 
impul îi va vindeca rănile !“, căci isi dădea 
"seama că leacul ăsta e el bun, nici vorbă, dar 
e atît de nesigur, încît pind să sosească 
medicul, lăsa să moară o mie, ca să se vin- 
„dece unul. Cine s-a văzut vreodată — oh, ce 
greu îmi vine să-mi inäbus durerea si iubi- 
rea! — într-o stare atît de jalnică ca a mea, 
fără să fi dat prilej soartei să-l prigonească ? 
Niciodată n-am fost... 


SCENA A VI-A 


Intră don Juan. 


ON JUAN : Isabel, ce face sora mea? 
ONA LEONOR : E în odaia ei, stäpine. (Aparte.) 
Ah, durere fără seamăn ! 
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LEONOR : Destul ascult, destul văd si 


DON JUAN : Să stea la han, pentru cá pe el nu-l 
cunoaște, si, destept si credincios cum este, 
sä vegheze ca să ne poată anunţa tot ce E 
încerca să facă tatăl. 

DON CARLOS : Nu cred c-o să facă mare sco- 
fală; e lămurit că bätrinul nu va spune 
nimănui de ce a venit. 

DON JUAN: Si totuși... Dar ce-i zgomotul ăsta ? 


(Se aude zgomot înăuntru şi don Carlos pri- 
veste pe gaura cheii.) 


DON CARLOS: Asta e fără îndoială cel mai 
mare bucluc în care am fi putut intra, don 
Juan. Pe scară urcă chiar acum tatăl Leo- 
norei. 


DON, JUAN : Cine ? 

DON CARLOS : L-am văzut si l-am recunoscut 
prin gaura cheii. 

DON JUAN : Pe tatăl Leonorei ? 

DON CARLOS : Da. 

DON JUAN: Atunci ascunde-te de grabă in 
camera asta; voi. ieşi eu să-l intimpin si 
am sä aflu ce vrea. 

DON CARLOS: Stai, asta nu se poate. ne -i 
lucru uşor să ai de-a face cu tatăl Leonorei 
venit în locul unde sîntem ascunși și ea și 
eu, şi de aceea onoarea nu-mi îngăduie să 
te părăsesc. 

DON JUAN: Ca să ieși să dai ochi cu el, va fi 
totdeauna timp. Să nu mergem înaintea 
răului, să-l lăsăm să ajungă el la noi. Intii 
să-l ascultăm pe bätrin. Ascunde-te. 

DON CARLOS: Bine, mă supun ; dar voi sta de 

i ` veghe. (Se ascunde.) 
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SCENA A VIII-A Fr 


n Juan deschide TÄ și întră don Pedro 
in haine de drum. 


EDRO : Dacä mä onorezi cu atita respect, 
te rog să-mi spui dacă don Juan Roca e acasă. 
JUAN : Şi ce doreşti de la el? Eu sînt don 
Juan Roca. 

EDRO : Îngăduie-mi întîi să te imbrätisez, A 
pentru că numai la dumneata pot găsi, în zbu- 
umul meu, un port in care să-mi pot ancora 
toate durerile. Numai în casa dumitale pot 
mi împlinesc o speranță, încredințat că ne- 
ericitul de mine voi găsi aici tot ce caut. 
CARLOS (aparte): Cum ar fi putut arăta 
ai limpede că ştie tot ? 

JUAN (aparte) : Fără îndoială, a și aflat că 
„Leonor si Carlos sint aci. (Tare.) Eu, dom- 
"nule, sînt recunoscător soartei că mă onorezi 
É astfel. Dar trebuie să-ţi spun că voi fi chi- 
nuit de mii de îndoieli pind nu voi sti cine 
esti si ce doresti de la mine. 

PEDRO : Stai jos, si din aceasta scrisoare vei 
afla mai întîi cine sînt (îi dă o scrisoare) si 
“pe urmă ce aştept de la dumneata. (Se așază 
amândoi.) 

“JUAN : Scrisoarea e de la marchiz, stäpinul 


PEDRO : Citeste-o si vei afla cine sint si ce 
aştept de la dumneata. 
IN JUAN (citind) : „Domnul don Pedro de Lara, 
ruda si prietenul meu, vine în acest oraş în 
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urmărirea unui bărbat împotriva căruia 
onoarea lui cere să se răzbune. Sănătatea 
mea. șubredă nu-mi îngăduie să-l. însoțesc, 
dar acolo unde eşti dumneata, sînt încredin- 
tat că nu va fi nevoie si de mine, Astfel te 
instiintez că ofensa: lui e și a mea, si răzbu- 
narea lui mă spală si pe mine de rușine. Dum- 
nezeu să-ţi fie în ajutor! i 

Marchizul de Denia.“ 
Acum, că ai auzit ce-mi serie marchizul, stä- 
pinul. meu; îţi răspund că spre a.te-ajuta voi 
fi întotdeauna. alături de dumneata. ~ 

DON: PEDRO: Dumnezeu, sá te apere ! Eu, după 
știrile ce am si după nobila: dumitale infäti- 
sare, fără altă garantie, am. venit aici si văd 
că n-am: făcut rău. Marchizul m-a: încredinţat 
ca in: dumneata onoarea mea va găsi un spri- 
jinitor si un prieten, fiindu-i: dumneata inda- 
torat pentru multe servicii ce ţi-a facut. 

DON JUAN : Mărturisese că îi sînt mult îndatorat 
marchizului și de aceea voi fi pe de-a întregul 
la dispoziția dumitale. Dar mai întîi trebuie 
să. știu cu ce prilej ai venit la: Valencia. (A- 
parte.) Să golim dintr-o dată otrava primej- 
diei. 

DON PEDRO : Iii voi destăinui totul, încercînd sá 
má stäpinese cît voi: putea: Sint nobil, don 
Juan, si pe deasupra ofensat în onoarea mea. 
Dusmanul meu se află în Valencia; după. el 
am venit, si cu asta cred'că ţi-am spus destul. 

DON. JUAN: Am înţeles tot, si ştiu ce avem. de 
făcui la fel de bine ca dumneata. 

DON PEDRO (seulindu-se).: Vad cá esti un om pe 
care mă pot bizui; si de aceea, vreau să fii 
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de git. Blestemat fie acela care a nascosit. ce 
dintii o lege aşa de aspră, un pact așa de ne 
drept, o luptă așa de nelegiuită, care stator 
niceste atîta inegalitate între un bărbat si 
femeie și face ca onoarea ta să depindă d 
faptele altora. Într-un cuvînt, ea a fugit de 
acasă si, desi în acest duel s-au luptat dol 
bărbaţi, am două motive puternice să-l ur- 
măresc pe don Diego. Primul, pentru cá, ne- 
ştiind nimic de celălalt, trebuie deci să încep 
prin a-l pedepsi pe cel care îmi cade intii în 
minä. Al doilea, că venind încoace, acum, pe 
drum mi s-a spus în toate hanurile că un no- 
bil, însoţit de o tînără de neam bun, călătorea 
bănuitor și în taină. După semnele ce mi s-au 
dat, tinära e fiica mea. Ea lipsind de acasă, 
iar don Diego vindecindu-se de rană, e foarte 
uşor de presupus că a fugit cu ajutorul lui. 
Astfel, cu aceasta de a doua dovadă, si mai 
furios ca înainte îl caut, și mai cutezător îl 
urmăresc, pentru a repara ruinile edificiului 
onoarei mele, prăbușită la pămînt, sau, r 
bunîndu-mă, să fac ca din ele să nu mai ră- 
minä nici o urmă pe care să n-o ardă flăcările 
vii care tisnese din pieptul meu. lar pentru că 
ti-am povestit insulta ce mi s-a adus si nu 
mai sînt piedici să te oprească de a-mi spri- 
jini planurile, mă voi întoarce după ce voi 
mai face un lucru, despre care voi veni să te 
instiintez, ca pe acela care de acum încolo 
este ocrotitorul meu, nu pentru că la aceasta 
te impinge scrisoarea ce ţi-am adus, cit pen- 
tru obligaţia în care te afli, că m-ai văzut 
stropind pămîntul cu lacrimi si inältind sus- 
pine la cer. (lese.) 


DON CARLOS: Scapä-mä de atitea chinuri T 
DON JUAN: Fereste-mä de primejdiile care mă | 
ameninţă ! na ul 


(les, fiecare pe cîte o ușă; don Carlos o in- 
E chide pe a lui pe dinduntru) \ 


SCENA A X-A. 
Intră don Diego şi Ginés schiopätind. 


DON DIEGO : Ai să te duci. 

GINES : Ba n-am să mă duc. 

DON DIEGO : De ce? 

GINES : Pentru cel mai ciudat motiv ce pot avea 
ca să nu merg. Pentru că am un picior rupt. 

DON DIEGO : Dumnezeu să te ajute ! Ce om sucit ! 

Sta, Fiind vorba între noi, acest „Dumnezeu 
să te ajute“ mi-aduce aminte de o poveste 
nostimă. Un portughez a căzut într-un put. 
Cineva văzîndu-l îi zise : „Dumnezeu să te 
ajute !“ Si cel de jos îi răspunse : „Acum nu 
mai poate“, Răspunsul e bine venit si se po- 
triveste de minune cu povestea noastră, dacă 
e tot una să fi căzut într-un put ori de pe un 
balcon. 

DON DIEGO : Si eu am sărit și n-am pätit nimic. 

GINES: Ce vrei, dacă dumneata nu esti sfárimi- 
cios si eu sint. i 

DON DIEGO : Din cauza neindeminärii ai pätit-o. 

GINES : Asa e cînd nu esti obisnuit ; ceea ce-i rău 
pentru unul, pentru altul e bine. Infometat și 
obosit, a sosit la han un călugăr şi-a întrebat 
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„pe hangija ce avea de mincare. Hangija a 

"răspuns : „Dacă nu tai o găină, n-am nimicit, - 
„ȘI cine s-o manince, a răspuns călugărul fără 
chef, dacă o tai?“ „O să fie fragedă, i-a în- 
tors-o hangita, pentru că am eu un mijloc se- 
cret ca. s-o frägezesc.“ Și luînd găina. vie, a 
pus-o la foc, de i-a ars picioarele, si în felul 
acesta sfiintiei-sale i s-a părut fragedă. $i 
deşi poate numai din cauza foamei i s-a. pá-- 
rut asa, s-a culcat în pat. Patul era asa de 
tare, că nu putea dormi, si, aducindu-si amin- 
te de mijlocul secret de a frăgezi găina, cáutá 
o lumînare, si încercă să ardă picioarele pa~” 
tului. Hangita, văzînd lumina, întrebă : „Ce-i 
asta, părinte?“ lar el îi răspunse: ,,Jupineasä, 
ca sá se înmoaie patul, îi ard picioarele“. Asa 

_ că nu te necăji dacă mijlocul dumitale secret 

' are: efect, pentru. că dumneata. ești. paie si 
eu găină 

j DON DIEGO: Nu mai trăncăni degeaba, că n-o 

să-mi scapi, Ginés; o să trebuiască să te duci 

s-o. vezi pe Inés: 

°GINES : Păi nu s-a arătat Inés ca o fiară vrájmasá — 
“Si nu ne-a chinuit ea azi noapte în toate fe- 

~ lurile, inghesuindu-ne într-un colţ, și la urmă 
făcîndu-ne vînt de pe un balcon ca unor ser- 
vitori!, eu al ei, si dumneata al iubitei du- 
mitale ? În viata mea n-am s-o mai văd, zău. 
asa! 

ON DIEGO: Dimpotrivă, ea a scăpat viața ii 

onoarea Beatricei, şi eu trebuie să-i fiu recu- 


1 Joc de cuvinte destul de pipärat, pentru: cá pe vre- 
mea lui Calderõn la oala de noapte se zicea servitor, 
(a. t): à 
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noscätor pentru iscusinta de care a dat do- 
vadä. 


GINES : Eu nu, pentru că un om care a căzut cum 


am căzut eu nu mai poate fi recunoscător ce- 
lei care l-a făcut să cadă. 


DON DIEGO : Mă miră incäpätinarea ta. 5 
GINES : Ce, eu n-am voie nici să mă supăr, stă- 


pine, cînd văd că iubirea dumitale ne-a sucit 
la amindoi și capetele, si picioarele ? 


DON DIEGO : O să te duci pentru mine. 
_GINES ; O să mă duc, dar să ştii că n-o să fac nici 


o procopsealä. 


DON DIEGO : De ce? 

GINES : Fiindcă o să plec cu piciorul stîng. 

DON DIEGO: Te aştept la colţul străzii. 

GINES : Vei avea puţin de așteptat, dacă numai cu 


Ines vrei să vorbeşti. 


‘DON DIEGO : De ce crezi ? | 
GINES : Pentru că, judecind după îmbrăcăminte, 


după mersu-i sprinten și după mijlocelul sub- 
tire, tocmai a ieşit acum pe poartă. 


DON DIEGO: Ea e, în adevăr, dar n-as vrea să-i 


vorbese în stradă. Spune-i c-o -astept sub 
poarta de colo, și să vie repede. (Se retrage 
în culise.) E 


SCENA 4 XI-A 


Intră Inés, cu o mantie pe cap. 


INES (aparte): De la fereastră l-am zărit pe don 
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Diego, si chiar dacă-mi este așa de teamă, tot 
îi voi vorbi, pentru că stäpina, încrezătoare 
în iscusinfa mea, m-a trimis cu mare Zor, 


NES : Degeaba te ascunzi, Ins, sub mantie, dacă 
„murii tăi strigă în gura mare că tu esti cea 
mai mindrä floare între femei. A 

INES : Ce înseamnă asta, Gineselul meu ? 

GINES : Asta înseamnă că schiopätez. 

(INES : Asta o văd eu, dar din ce betesug ? 

(GINES : Dintr-un betesug al tău, Ines. 

INES : Minti ca un nerusinat. 

¡GINES : Betesugul meu e balconul tău; si acum 

cred cä te-ai lämurit cä betesugul meu esti tu. 

INES : Ti-as aräta eu tie, dacä n-ar trebui sä mä 
duc la Violante cu o insärcinare, si n-as vrea 
sä mä vadä nimeni bd casă că vorbese cu 
tine. 

INES : Doar să-ţi spună colea stäpinul meu o 
vorbulitä si poti pleca. a 

INES : Asta ar fi si mai ráu, cá dacá stäpina ar şti 

c-am vorbit cu tine m-ar omori. i 


SCENA A XII-A 


1 


Intră don Diego. | 


DON DIEGO : De ce, Ines? 

V INÊS: Pentru că e asa de supărată, säraca, și atît 

de mînioasă pe dumneata, că mi-a poruncit 

să nu care cumva sá primese scrisoare sau 

însărcinare de la dumneata. 

° DON DIEGO : Cum se poate, Inés, să pedepsească 
ea cu atita asprime pe acela care o. adoră ? 

INES : Eu te-aș sfătui... 

DON DIEGO : Ce, Inés ? 
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INÊS : Să nu mai vii aici cu vorbe dulci si să-ţi 
cauţi iubirea în altă parte. 
: GINES; “Oricât de furios ar fi cineva, se potoleste 
cînd aude că dacă nu încetează cu insisten- 
tele, o sá fie aruncat de pe un balcon de 
patru servitori. Stäpina ta te-a trimis doar 
pe tine sä ne faci vint si m-ai si lăsat schiop. 
Ce mai vrea acum ? 2 
DON DIEGO : $i tu esti împotriva mea, Inés + 
INES : Dacă vorbesc asa aici, numai- Dumnezeu 
A she de cite om te-am dezvinováfit ín eons 
stäpinei. 
DON DIEGO: Atunci, dacă esti de partea mea, 
Inés, ajutá-má s-o pot vedea doar o clipă. 
INES ; Parcă la asta se gîndeşte ea! 
DON DIEGO: Si ai încredere în mine; o sá vezi 
cum 0 să-ţi rămîn îndatorat. (li. dă o pungă.) 
INES : Eu n-am nevoie de așa ceva. 
(GINES : Nici vorbă. 
INES: Dar ca sã vezi că vreau să te servesc, | am 
să încere totuşi să fac ceva pentru dumneata. 
Voi spune că m-am întors de unde m-a tri- 
mis cu scrisoarea ; dar pentru că și începe să 
innopteze si stápina mea nu-i acasă, dum- 
- neata așteaptă aici să intru eu si, cum am să 
las ușa deschisă... 
DON DIEGO: Ah, Inés! Simt că-mi vine inima 
la loc. 
INES : Vei putea să intri după mine, oe pe urmă 
“cum ne-o fi norocul. 
„DON DIEGO : Asa voi face ; te urmez. 
GINES : Ah, Inés/ cum te iubesc! 
INES : Cavalere, cu mine vorbeşti ori cu punga 
mea? 
GINES: Cu cine vrei dumneata, si nu uita să pui 
adresa mea pe plic. 


4 
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er AAR ação: 


Ee Ape tag RA atita a ars 


DONA BEATRIZ : Minfi : m-ai trădat. Să nu mai 
„stai nici o clipă in casa mea. 

ov DIEGO: De ce-o certi pe. Ines, Beatriz, cind 

numai eu sînt pricina supărării tale. Pe mine 

* descarcä-ti minia; cá eu nu vreau altă räs- 

plată decît să te răzbuni. 

DONA BEATRIZ: Acum ar fi de prisos atîtea 

scuze, ştiind că azi e cu neputinţă sá meriti 

ae la mine vreo crezare. ` 

| DON DIEGO : Niciodată, Beatriz, niciodată pasi- 
4 unea mea n-a sperat să-mi fie împlinită. 
DONA BEATRIZ : Da, niciodată mai patin ca azi. 
DON DIEGO : Pentru ce ? 
| DONA BEATRIZ : Pentru că e cu oa sá 
4 merite dragoste cine ofensează pe aceea pe 
A care pretinde c-o iubeste. 

q DON DIEGO : N-am altă dorință decît să mă dez- 

O vinovätese de această bănuială. 

DONA BEATRIZ : Greu vei izbuti s-o faci. 

_ DON DIEGO : Poate că, totuşi, voi izbuti. 

DONA BEATRIZ : Ceasul e foarte nepotrivit. Ușa 
e deschisă, și eu nu mai umblu după fericire. 
Du-te, că dacă te vede cineva aici, sint 

; pierduta. 

"DON DIEGO: Ocazia e prea favorabilă ca s-o 
“scap. După ce mă vei asculta, voi pleca de 
3 indata. 
© DONA BEATRIZ : Inés, păzeşte usa. Ca să plece, 
aa tot trebuie să-l ascult, (Inés iese.) 

DON. DIEGO: Frumoasă Bestia am pornit din 

Valencia... : 


(Ines întră iar speriată.) 


INES : Vai, ce nenorocire ! 
DONA BEATRIZ : Ce este 2 
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a au PETER NLT EP OER 


Papa we 


ar că şi asta e o nenorocire, e mai ușor de 
i; suportat. 
INA BEATRIZ (aparte): Vazindu dl. şi-a lăsat 
în jos spada ; ascultă ce vorbesc. 
N DIEGO : Eu, don Juan, m-am îndrăgostit în 

capitală de această femeie, de doña Leonor, 
în a cărei casă, într-o noapte, mi s-a intim- 
plat o nenorocire. Intorcindu-mä la Valencia, 
şi avînd veşti că stă în casa dumitale... 
INA LEONOR : Vai de mine! 
JN DIEGO : În astă noapte am îndrăznit să intru 
să-i vorbesc. 
INA BEATRIZ: Ce la dezvinovätire, 
Ines. (Aparte cätre ea.) Si dacä acum Isabel 
va adeveri-o ! Fă-i semne să alone ca da, cä 
ea e femeia. 

(Inés îi face semne doñei Leonor.) 

JONA LEONOR : Recunosc, don Juan, că tot ce 
ai auzit aici e adevărat. Don Diego e vinovat 
de nenorocirea mea. Din cauza lui, surghiu- 
nită din patria mea, uritä de tată, dispretuitä 
„de iubitul meu, trăiesc în halul si vestmintul 
= ăsta, slujind sorei dumitale. i 
ES : A înțeles semnele. (Aparte amindoud.) 
JONA BEATRIZ : Si se preface așa de bine, că 
pînă si pe mine mă înșală. 
DONA LEONOR : Dar sä spuie el, dacä eu, aici ori 
| acolo, i-am dat... 
DON JUAN : Taci, taci ! 
DONA LEONOR : Ocazie... 
DON JUAN : Nu te dezvinováti. (Aparte.) Ce fe- 
meie nefericită ! 
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INÉS (aparte. către Beatriz): Mult ii: datorezi, stä- 
pînă. Se invinovateste ca să te scape pe dum- 
neata. |. 

DONA BEATRIZ : Mai rămîne acum, s-o creadă 
si fratele meu. 

DON JUAN (aparte): Ce sá. fac ? Căci deși n-am 
nici o îndoială... Numai s-o- creadă si Carlos... 


SCENA A XIX-A: 
Intră don Carlos si. rămîne lîngă usd. 


DON CARLOS: Din stradă auzind zängänit de 
spade; am ieşit si iată-mă gata să-i sar in 
ajutor lui don Juan... Dar văd că a încetat 
zăngănitul ; de aici voi auzi ce vorbesc; şi 
poate pentru onoarea. lui ar fi mai bună o 
împăcăciune decît o răzbunare. 

DON: DIEGO : Am greșit fatá-de dumneata; dar 
pentru că ofensa n-a-ajuns pînă la necinstire, 
vezi si dumneata dacă nu e mai bine să;amîni 
pedeapsa decît s-o razbuni pe dată. 

DON JUAN : Lămuririle dumitale, don: Diego, se 
potrivesc cu ceea ce știu ew despre doña 
Leonor. 

DON CARLOS : Ce-mi aud urechile ! Simt că-mi 
îngheaţă sîngele în vine. A pomenit de Leonor 
și de don Diego. 

DON JUAN : Dar as mai avea de pus o întrebare. 
În seara asta pentru prima dată ai intrat aici 
să-i vorbeşti ? 

DON DIEGO (aparte): Întrebarea e sireatä. Dar, 

y fie ce-o fi, trebuie sá răspund ceva. (Tare.) Nu, 
azi noapte am intrat pe usa asta şi am ieșit pe 
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„Am făcut o treabă atît de bună, că de bună 
ce este a ieșit rea. (Iese.) 

ES : Stäpine, unde esti, că te si așteaptă docs: 
torul. pi 
J CARLOS : Mori, trádátorule ! 

ES : Am murit! Că e de ajuns s-o poruncesti 
dumneata. (Aparte.) Iar diavolul să mai aş- 
tepte pînă s-o faci cu adevărat. 

EVA DIN MULȚIME : A murit unul ; eu zic să 
"ieşim sá nu ne prindă aici justiţia ; haideţi să 
fugim din casa asta. (les toţi cei care veni- 
seră o dată cu Ginés.) 

JUAN (aparte): Mă duc eu să caut o lumi- 
nare. (Iese.) E 

[A LEONOR (aparte): Zăpăcită şi tulburată, 
împiedicîndu-mă în nenorocirile mele, de aici 
nu mă mise. i 
CARLOS (aparte): Nu mă voi clinti de aici. 
Deși aud că pleacă toţi, nu se cuvine să fug 
din locul unde am scos spada. 


N 


SCENA A XXII-A 
x 
Intră don Juan cu lumină. 


JON JUAN : Acum avem lumină. 

ONA LEONOR : Dragul meu Carlos ! 

JON JUAN : Singuri amindoi ? - 
DON CARLOS : Ce te sperii? Cum as putea în- 
_ toarce eu spatele unui vrájmas. Aflindu-mä 
cu Leonor, înseamnă să mă găseşti cu alt 
dușman, dar pe acesta nu-l biruiesti decît fu- 
gind. (Vrea să plece, însă îl opreşte don Juan.) 
DON JUAN: Asteaptä. 
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DON CARLOS : Lasä-mä să-l urmärese pe celălalt, 

căci astfel fug de acesta. 

DON JUAN : Nu mai ai după cine alerga. 

DONA LEONOR : Oh ! dacă aș putea să-mi sparg, 
pieptul să las inima să vorbească prin fapte, 
si nu gura, cu vorbe zadarnice ! 

DON CARLOS : Si inima ti-ar fi trădătoare, pentru 
că e a ta. x 

DONA LEONOR : Ba pentru că e a mea, ar fi sin- | 
cera. 

DON CARLOS : Ceea ce am văzut o dovedește in- 
deajuns.. Ah, femeie fără suflet, dacă ai putut: 
uita ceea ce-mi datorezi, nu-ţi puteai. măcar 
aminti cá te afli in casa lui don. Juan ? 

DONA LEONOR : Ce vină imi găsești: mie pentru 
nesäbuinta unui bărbat necunoscut ? 

DON CARLOS : Nici una: Să ne scutim de întrebări. 
si răspunsuri, (Către don Juan.) Vere,. prie- 
tenc, pentru: că asa: de: fericit pentru: tine si 
atit de nefericit pentru mine se termină în- 
timplarea aceasta ce mi-a oprit plecarea, ră- 
mii cu bine, si deşi plec ca un misel din Va- 
lencia, negreşit trebuie s-o părăsesc în astă 
noapte, chiar de-ar zice duşmanul că fug, căci 
nu mai tin nici la onoare, nici la faimă. Prie- 
tenia mă îndeamnă să-ţi incredintez pe acea- 
stă femeie, căci, la: urma urmei, am iubit-o 
mult de tot, nu ca s-o tii în casa, ci ca s-o lasi 
în casa lui don Diego si sa se bucure el de 
iubireă ei, si ea să fie fericită... Dar mai bine 
nu mai zic nimic. Cu bine, don. Juan. 

DONA LEONOR : Vai, Doamne ! Asteaptä, Carlos ! 

DON CARLOS : Tot mai ai ceva de spus:? 

DONA LEONOR: Dacă as fi știut... 

DON CARLOS : Taci odată ! 
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ACTUL AL TREILEA 
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SCENA I E = 
Inträ don Carlos sid on Juan. 


DON CARLOS: Și-a venit în fire ? E 

DON JUAN: Da, însă şi-a venit în asa fel cá 

: mai bine ar fi fost să nu-și fi venit. 

DON CARLOS : Cum aşa? $ 3 
ON JUAN: După ce si-a venit in fire, asa de - 
mare i-a fost durerea, cá o dată cu trezirea 
din leşin şi-a pierdut minţile, judecind după 
cum se frăminta si se väita ametitä si tul- 

buratä. 

| DON CARLOS: Si ce zice? 

| DON, JUAN: Că e nefericită din pricină că 
nimeni nu vrea să-i asculte vorbele. 

DON CARLOS : Blestemată să-mi fie patima ! 

DON JUAN: Tu ce-ai hotărît ? 

DON CARLOS : La două lucruri m-am kudas si 
n-aș vrea, don Juan, să le audă cineva care 
n-ar fi îndrăgostit. Vrei să-ți spun, dor | 
Juan, dintre atitea aiureli, fantezii si iluzii 
«ce-mi umblă prin cap, care sint cele ce-mi 
fac mai multă plăcere, cînd mă opresc la ele 
si mă simt îndemnat, să le împlinesc ? 

DON JUAN: Da, spune-mi. 
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JUAN : Cearta care s-ar isca între amindoi, 

si afară de asta nu s-ar mai sti că tu te-ai. 

sacrificat. 

CARLOS: Ai de Dar eine să încerce 

atunci sä ducä tratativele. 

N JUAN: Stiu eu acum cine va fi in stare sä 
limpezească totul. - 

IN CARLOS Cine ? ' 

ON JUAN : Doña Beatriz, sora mea, pentru că 

e femeie si don Diego nu i-ar putea respinge 

propunerea sub cuvînt ca îl împiedică 

onoarea, și al doilea pentru că e de datoria 

lui sá onoreze pe aceea in a cărei casă sta, 

după ce-i va spune cine e; 

CARLOS : Bine gîndit. 

N JUAN: Atunci ascunde-te pind mă duc eu 
să aranjez lucrurile; 

N CARLOS : Eu, de ce? 

| JUAN : Ca să nu te vadă nici tatăl Leonorei, 

nici don Diego pînă nu termin eu totul. , 

"DON CARLOS: Eu sá mă ascund ? 

"DON JUAN’; Da, ori dacă nu, trebuie să renunti 

la. planul tău. 

| DON CARLOS: Mă voi supune, abe eu condiţia 

sá: nu ştie nimeni. altcineva decit tine. a 

JON JUAN : N-avea nici o grijă. $ 

JON CARLOS : Du-te cu Dumnezeu. (arts. ) 

Ah, Leonor, cît datorezi tu iubirii mele, 

fiară ucigaşă ; întîi viata; pentru o: ofensă, 

și apoi, pentru a doua; onoarea. (Se ascunde 

si închide usa.) 

| DON JUAN: Dacă izbutese sá due ja bun sfîrşit 
acest plan, eu voi ieși mai bine decît toti, 
căci rămîn prieten cu doña Leonor, cu 

/ tatăl ei si cu don Diego, si, în sfirsit, ma 


oor 


văd dezlegat de obligaţiile ce-mi luasem 
față de don Carlos. Așadar, trebuie să má 
silesc să scap cu faţă curată din această 
încurcătură de care atirnä liniştea si onoa- 


rea mea. 


SCENA A II-A 


Intră dofia Beatriz, 


DONA BEATRIZ : Don Carlos nu-i aici ? 

DON JUAN : Nu, Beatriz. 

DONA BEATRIZ : Venisem în odaia ta doar să-l 
caut pe el. 

DON JUAN : Cînd a leşinat Leonor, l-am lăsat 
aici, şi cînd m-am întors nu l-am mai găsit. 
(Aparte.) Nici chiar sora mea nu trebuie să 
ştie că don Carlos stă ascuns. 

DONA BEATRIZ : Fără îndoială, curajul îl va fi 
îndemnat să-l urmărească pe don Diego. 
DON JUAN: Fiindcă nu ştiu unde l-aş putea 
găsi, nu mă pot lua pe urmele lui. Dar tu, 

ce voiaisde la el? 

DONA BEATRIZ: Să-i spun, don Juan, că dacă 
nu din iubire, cel puţin ca un om de lume 
si cavaler, s-ar cădea să-i fie milă de logod- 
nica lui care plinge de ţi se rupe inima. 

DON JUAN : Ce zice? 

DONA BEATRIZ: Că numai vorbind cu don 
Carlos s-ar mai mingiia niţel. 

DON JUAN: Atunci, pentru că el nu-i aici, si 
sîntem doar noi amindoi, Beatriz, mă gin- 
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desc să- 4i incredintez un gind despre care 
vreau să aflu părerea ta. > 
ONA BEATRIZ: M-as mira sá ai a-mi incre- 
“dinta mie ceva; pentru că pare foarte ciu- 
dat să ai încredere in cineva care ţi-a dat 
ocazie să te indoiesti atît, don Juan, încît a 
putut să te roadă bănuiala cu care azi noapte 
ai intrat în casă. Cum poti oare să ai încre- 
dere şi să fii bănuitor în același timp ? 
] ON JUAN : E de prisos, Beatriz, să mai răspund 
à la reprosul tău, stii prea bine cît iti pretuiesc 
virtutea si pudoarea... In sfîrșit, Beatriz, 
numai tu vei putea să ne scapi azi pe toţi 
de atitea primejdii cite ne ameninţă viata. 
Pe don Diego, pe don Carlos şi chiar pe 
_ mine, pentru că si eu sînt amestecat in cer- 
` turile lor. 
ona BEATRIZ : Eu? Si în ce fel? ‘ 
DON JUAN: În felul următor; ascultă şi-l vei 
- afla. Știind cine este Leonor, eu sint dator 
să-i apăr onoarea si reputaţia; dar, dacă 
voi căuta să mă înţeleg cu don Diego, nu 
ştiu cum va ieși, iar dacă ajung pînă a-i 
vorbi, onoarea îmi cere să nu mă las pînă 
nu»voi izbuti să-l fac să cedeze. De aceea, 
Beatriz, as vrea să te însărcinezi tu să-i vor- 
bești. Femeile au un dar deosebit de a aranja 
asemenea lušruri, un fel de blindete pe 
care noi n-o avem, cu atît mai mult cu cit 
iubita lui locuieşte in casa ta si vărul şi fra- 
tele tău sînt amestecați în primejdie. Iată 
dar motivele care ar trebui să te indemne 
să-l chemi... 
DONA PEATRIZ : Pe cine? 
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SCENA A IV-A 
Intră don Carlos si rămîne lîngă ușă. 


| ON CARLOS : Am auzit vocea Leonorei ; ; să în- 
tredeschid ușa, să văd dacă i-a trecut lesinul. 
ONA BEATRIZ : Dacă ieri, Leonor, in nestiinta. 
mea te-am socotit astfel, azi cele ce știu mă 
fac să te asez într-un rang mult mai înalt: 
esti prietena mea. (Aparte.) Mai potrivit ar 
fi sä zic vräjmasä. 
ONA LEONOR: Dacă am ajuns să pierd, 
doamnă, numele de servitoare, aceasta nu 
mă despágubeste de binele ce pierd. Sint 
sclava dumitale, si dacă aceea care a venit 
în casa dumitale numai si numai pentru a-ţi 
pricinui supäräri merită ceva, continuă să 
mă tratezi ca şi pînă acum. 

ONA BEATRIZ : Cum se poate asa ceva Mn 
cînd, fiind cine esti şi stind în casa mea, eu 
încerc să-ţi dau un soţ ? 

DOÑA LEONOR : In vecii vecilor să-ţi dea Dum- 

, nezeu toate bucuriile pe care le meriti, Dar 

don Carlos nu mă vrea de soție. E atit de 


gelos... 
DONA BEATRIZ: Dar nu de don Carlos voiam 
q să-ţi vorbesc. 


DONA LEONOR : Atunci de cine ? 

DONA BEATRIZ: De don Diego Centellas. 

DONA LEONOR : Nu-ţi mai da osteneală. Mai de- 

"grabă m-aș omori decit să-mi dau mina lui 
don Diego. 

DONA BEATRIZ : Cum, tu nu l-ai iubit niciodată 

pe don Diego ? 
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DONA LEONOR : Nici viespea cälcatä printre flo- 
rile lui april, nici vipera rănită pe cîmp, nici 
tigrul furios din pădure, nici şarpele veninos 
ascuns între stînci nu mi-ar putea face atita 
rău cit mi-a făcut el. 

DONA BEATRIZ : Încet ! Încet ! Căci, desi vreau 

să-l dispretuiesti, nu vreau să-l hulesti atît. 

DON CARLOS (aparte): Ah, trădătoareo ! A vor- 
bit aşa pentru că a văzut că m-am ascuns 
aici. 

DONA BEATRIZ : Eu credeam cä-ti făcea curte ; 
nu bănuisem că te ofensează acela care era să 
moară pentru tine la Madrid şi-a venit să te 
caute aici. 

DONA LEONOR : Dacă ai sti cit mă jigneste cu 
pretenţia lui... 

DONA BEATRIZ: Vom vedea-o în curînd, căci 
trebuie să iesim o dată din acest întunecos 
labirint, el, tu, eu, don Juan si don Carlos. 
(Tese.) 

DON CARLOS (aparte): Beatriz a plecat si Leo- 
nor a rämas singurä si plinge. Dar ce are 
aface, cînd lacrimile sînt așa de înșelătoare. 
Căci, deși o văd plingind, ştiu eu pe cine 
plinge. 

DONA LEONOR : Vai, Dumnezeule bun si mare ! 

DON CARLOS (aparte): Ah, gelozie ! 

DONA LEONOR : Ce vor putea lacrimile mele ?... 

DON CARLOS (aparte): Oh, ofensă... 

DONA LEONOR : Mai bine să pling în vînt... 

DON CARLOS (aparte) : Oh, iubire !... 

DONA LEONOR : Cine va spune durerii mele mo- 
tivele pentru care mă invinuiesti ?... 

DON CARLOS (aparte) : Eu le-as spune dacă mi-ar 
da pace gelozia, ofensele şi iubirea. 
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NA LEONOR : Cînd am dat eu vreun prilej... 
ON CARLOS (aparte): Crudă soartă !... 
ONA LEONOR : Nefericirii mele nemiloase... 
DON CARLOS (aparte): Neinduplecat destin... 

ONA LEONOR : Să-mi calce astfel în. Be 
onoarea ? 


ONA LEONOR: De ce mă pedepseşte asifel, 
i cînd niciodată nu i-am dat ocazie ? 
ON CARLOS (aparte): Nu fără pricină sint 
vräjmase soarta, norocul si steaua... 
ONA LEONOR : Cine nevinovatä se vede... 
ON CARLOS (aparte): E numai minciună... 
ONA LEONOR : În oarba zăpăceală... 
“DON CARLOS (aparte): Si trădare... 
"DONA LEONOR : În atit de vădită jignire. 
"DON CARLOS (aparte): Si inselátorie. 
DONA LEONOR: Cînd oare vor vedea si alţii 
a adevarul pe care numai tu il vezi, iubire? ? 
DON CARLOS (aparte): Niciodată, pentru cá 
totu-i minciună, trădare si înşelătorie. Fara 
îndoială, azi soarta mi-e potrivnică și sînt 
încredinţat că ea ştie că eu aud tot ce spune. 
Dar ce are aface ? Cuvîntul, acest metal ce 
iese din gura oamenilor, fie că e adevărat, 
fie „că e fals, dă același sunet. De ce să-l 
a mai cercetăm în fond, cînd e de ajuns să-l 
auzim. 
T DONA LEONOR: Vai, Carlos, dacă ai sti tu! 
(Se aud bătăi în ușă.) 
E DON CARLOS (aparte): Vai, Leonor, dacă... Dar 
bate cineva la ușă. Să mă întorc in ascun- 
zătoarea mea. 


DOÑA LEONOR (aparte) : Chiar cînd vorbesc fără 
să mă asculte, vine cineva să mă tulbure. 
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Mă duc să văd cine e, poate reuşesc să mai 
rămîn singură încă niţel. (Tare :) Cine e? 


SCENA A V-A 
Intră don Pedro. 


DON PEDRO: Don Juan e acasă? (Aparte.) 
Dumnezeule.! Ce văd! 
DONA LEONOR: A ieșit adineauri. (Aparte.) 
- Dar ce vad! (Fuge.) 
DON PEDRO : Sint uluit ! (Leonor întră în camera 
unde se află don Carlos.) 

DON CARLOS (în ușă, către Leonor): Nu te teme, 
Leonor, că te voi primi în braţele mele. 
DON PEDRO: A închis ușa după ea. Dar ce 
are aface, dacă eu singur pot, apărindu-mi 
onoarea, să ingrozesc si sá inspdimint pe 
toată lumea ? Să spargem usa, si după ce 
vom face-o tändäri, la fel voi zdrobi şi pe 

haina care... 


SCENA A VI-A 


Intră doña Beatriz pe altă ușă. 


DONA BEATRIZ: Lovituri şi strigăte aici? Ge 
înseamnă asta ? 

DON PEDRO : Simt în piept atita indignare, dis- 
perare si minie, încît sint ca un fulger, în 
stare să ardă tot ce i-ar sta în cale oprindu-i 
trecerea, $ 


neală ‘in casa mea ? Cine sau ce a iks sä-ti 

||| provoace atîta minie ? 

DON PEDRO : O fiară care se ascunde aici. 

ONA BEATRIZ: Aşteptaţi. Nu cumva o fi 

Leonor ? j; h 
ON PEDRO: Cine ar putea să mă împingă ue 
asemenea faptă, dacă nu ea? 
ONA BEATRIZ (aparte): Asta mai lipsea acum | 
Alt pretendent, şi încă de o vîrstă respecta- 
bilă, după don Carlos si după don Diego, ca 
să-i împace pe amindoi. (Tare.) Foarte bine ; 
vei fi avînd dumneata motivele dumitale, pe 
care eu nu le ghicesc, s-o cauţi, socotindu-te 
ofensat, dar cum de indräznesti să intri in fe- 
lul acesta aici, în casa mea ? 

ON. PEDRO : Pentru că ofensa pe care am su- 
ferit-o mi-ar da dreptul să îndrăznesc si mai 
mult ; dar iertati-mä, doamnă, dacă mă port 
E cu dumneavoasträ. 

DONA BEATRIZ: Te inseli gindindu-te că nu 

se va găsi în casa asta cineva... ; 


a SCENA A VII-A 


Intră don Juan. 


DON JUAN : Ce înseamnă asta ? 

DONA BEATRIZ : Ce să însemne, decît că acest 
craidon bătrin vine s-o caute tot pe Leonor 
si s-a apucat să spargă usa ? 

DON JUAN: Domol, domol, Beatriz, că sefior 
don Pedro nici nu te-a ofensat, nici n-a greșit 
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adresa; fiind stápinul acestei case, la toţi 
ne poate porunci. 


DON PEDRO: Senor don Juan, să nu umblăm 


cu complimente de prisos ; eu nu sint stäpin 
si nu vreau sä fiu altceva decit un sträin care, 
încrezător in cuvintele dumitale, am venit 
să te văd si să-ţi vorbesc, si acum o găsesc 
în casa dumitale pe fiica mea închisă în 
această odaie. Deschide, te rog, sau dacă nu, 
sparg usa. 


DONA BEATRIZ (aparte): E tatăl ei. 
DON JUAN (aparte): Cum naiba să ies eu din 


viesparul asta? El a văzut-o. Ce să-i spun 
acum ? 


DON PEDRO : Haide, ce mai stai? Deschide o 


dată usa! 


DON JUAN : De bună seamă că o deschid, don 


Pedro. (Aparte.) Mare noroc voi avea dacă 
scap din încurcătura asta. (Tare.) Frumoasă 
recunoștință îmi arăţi pentru osteneala ce 
mi-am dat! De ieri, de cînd m-am însăr- 
cinat să te ajut în nefericirea dumitale, am 
căutat-o pe Leonor, am adus-o în casa mea, 
unde stă împreună cu soră-mea, și acum în- 
cere sá fac totul astfel încît să te întorci 
acasă mulţumit și onorat. Dar dacă tot ce-am 
făcut nu-ţi este pe plac, eu nu má mai 
amestec. 


DON PEDRO : Ingáduie-mi, don Juan, să-ți cad 


la picioare și iartă-mă că, minios, väzind-o, 
n-am mai știut ce vorbesc, pentru că aproape 
mi-am pierdut minţile nefericitul de mine 
în bucuria mea, si m-am lăsat tirit de minie. 
Dar acum, îngenunchiat la picioarele dumi- 
tale... (Cade în genunchi.) 


DON JUAN | Ge faci, don Pedro ? Scoală-te T 
DON PEDRO: lar dumneata, señora, iartä-mi 
supärarea ce ţi-am pricinuit. Sint nobil si 
am fost ofensat. : 

ONA BEATRIZ: Dacă, señor, as fi ştiut cine 
esti, ín alt chip aș fi incercat sä ue ae 


| chiar acum s-a dus Inés să-l cheme. 
‘DON JUAN: Vino cu mine, don Pedro. Avem de 
- aranjat ceva important. Leonor este în si- 
gurantä lîngă Beatriz. 
DONA BEATRIZ: lar eu, señor, mă insárcinez să 
am grijă de ea. 
DON PEDRO: E de ajuns să știu că rămîne cu 
j dumneata. (Aparte.) Doamne ! Dacă îmi spăl 
4 onoarea, pot muri linistit dupa aceea. 
"DON JUAN (aparte): Nici nu ştiu unde să-l duc. 
q (Către Beatriz.) Vorbeşte în vremea asta cu 
don Diego, pentru că de asta depinde fe- 
4 ricirea mea. (Don Juan si don Pedro îes.) 
DONA BEATRIZ (aparte): Si nefericirea mea. 
(Tare.) Leonor, deschide, sint singurä. 


SCENA A VIII-A 
înăuntru doña Leonor si don Carlos. 


E “DONA LEONOR : Dacă esti she deschid. 
| DON CARLOS: Nici Beatricei, Leonor, să nu-i 
spui că sînt aci. 
DONA LEONOR : Fii liniştit, că nu-i spun, 
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SCENA A IX-A 


Intră doña Leonor, 


DONA BEATRIZ: Din grea încercare ai scăpat 
cu viaţă. 

DONA LEONOR : Am găsit adăpost in odáifa de 
alături. 

DONA BEATRIZ : Noroc că fratele meu a lăsat-o 
deschisă, pentru că de obicei o fine încuiată. 

DONA LEONOR : Nu fără adevăr pot spune de 
o mie de ori că aici se află viaja mea. (A parte.) 
Că doar acolo e Carlos. 

DONA BEATRIZ : Leonor, deoarece tatăl tău ne-a 
sporit încurcăturile, ca si cum n-am avea 
destule, voi urma să-ţi vorbesc acum mai pe 
îndelete despre ce începusem să-ți spun 
adineaori. 

DONA LEONOR : Ceea ce buzele mele ti-au spus 
si mai înainte, iti vor spune acum mai 
lămurit. 

DONA BEATRIZ : Chiar despre asta e vorba. 

DONA LEONOR: Ar fi încă o insultă pe care 
mi-ar aduce-o. 

DONA BEATRIZ : Atunci bine; închide usa şi 
vino, dragă Leonor, în odaia mea. 

DONA LEONOR : Te urmez. 

DOÑA BEATRIZ (aparte): Vai, don Diego, cu ce 
teamă te astept ! 


(Tese.) 


SCENA A X-A 


paag don Carlos. + 


vreau să-ţi vorbesc. Ascultă-mă ! 

CARLOS : Dacă intimplarea ne apropie me- 

Te, Leonor, pe tine ca să mă ofensezi, iar 

pe mine ca să te apăr, ce mai vrei de la 

mine ? Lasá-má, să așteptăm altă ocazie ca 
eu să-ți salvez viata si tu să mă ofensezi iar. 

NA LEONOR: Asta nu se va întîmpla 

niciodată ; dar ca să-mi salvezi viata a so- 

„sit clipa. 

CARLOS : Cum?» 

NA LEONOR : Aflä cä Beatriz vrea sä mä 
omoare încercînd să mă mărite cu don Diego. 
Dacă, generos si viteaz cum esti, în fiecare 
împrejurare trebuie să-mi salvezi viața, asta 

| aştept. Vorbeste-i tu. 

DON CARLOS : Asta-i bună. Cind eu încerce să 

4 inlesnese această căsătorie, acum vii să-mi 

- ceri să-mi vindee eu însumi rana. 

ONA LEONOR : Tu vrei căsătoria asta ? 

ON CARLOS: Da, o vreau. 

DONA LEONOR: Și o mai si inlesnesti ? 

N CARLOS: Da, si pentru acest lucru stau 

ascuns, ca să n-o impiedic cu prezența mea 

si nu cumva să mă întîlnesc eu Han Diego 

k sau cu tatăl tău. 

DONA LEONOR : Nu înţeleg motivul. 

DON CARLOS: Eu, da. | 
ONA LEONOR: Si care e, mă rog? 
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NA LEONOR: Carlos, in en timp ce am, SERS 


DON CARLOS : Respectul meu este atît de nobil, 
gîndurile atit de curate si gelozia atît de ge- 
neroasä, încît, Leonor, dacă trebuie să te 
pierd, vreau să încerc să-ți păstrez onoarea. 

DONA LEONOR : Onoarea mea? Cum asta ? 

DON CARLOS : Cerind ca scandalul pe care l-a 
iscat don Diego — las la o parte intimplärile 
din Madrid — intrînd într-o noapte în casa 
aceasta unde te-am adus si ieşind pe balcon, 
iar în altă noapte găsit fiind, Leonor, închis 
cu tine, cerînd, repet, ca acest seandal să în- 
ceteze prin căsătoria voastră. Ultimul sacri- 
ficiu pe care-l poate face un îndrăgostit pen- 
tru femeia iubită este de face totul pentru a 
o vedea cu onoarea nepătată în braţele 
altuia. 

DONA LEONOR : Comoara mea, stăpînul meu !... 

DON CARLOS : Nenorocirea mea, ofensa mea, 
moartea mea.. 

DONA LEONOR : Blestematy să fiu, dacă in 
noaptea aceea cînd a ieşit pe balcon l-am 
văzut măcar, si dacă în noaptea cealaltă, cînd 
a vorbit cu mine, am știut... 

DON CARLOS: Destul cu atitea minciuni.. 

DONA LEONOR : Dac-ar fi aşa, nu i-aș fi ‘spus 
ce i-am spus Beatricei. 

DON CARLOS: Ah! trădătoare! Ştiai. că 
ascultam. 

DOÑA LEONOR : Eu? Cum as fi putut să ştiu? 

DON CARLOS : Văzîndu-mă cînd am intrat aici 
să mă ascund. Căci, de nu m-ai fi văzut, 
cum de-ai fi ştiut să intri aici cînd a 
venit tatăl tău? ` 


sau trădare ? Vrei să-mi dai viaţă sau să 
mă omori ? 

DONA BEATRIZ : Nu te mira, don Diego, de 
această primire şi nici că așa de repede te 
chem să-ţi vorbesc la asemenea ceas si în 
casa mea, și mai ales c-am ales pentru 
aceasta odaia fratelui meu. M-a înștiințat 
Violante că vrea să vie să mă vadă după 
amiază si am socotit că nu-i bine sá te vadă. 
De aceea încerc să-ţi vorbesc aici. Acum nu 
mai ai a te teme de nimic, căci glasul iubi- 
rii mele a amuţit. Vreau să-ţi fiu doar mijlo- 
citoare în iubirea ta pentru altă femeie, care 
te vrea de bărbat. 

DON DIEGO: Cînd am primit biletul prin care 
mă chemai, am avut o îndoială, intrind aici 
am mai avut una și acum, ascultindu-te, s-au 
făcut trei. Lasă-mă să mă pun în gardă, dacă 
pentru fiecare vorbă ce scoţi din gură trebuie 
să adaug o îndoială. 


SCENA A XII-A 


Intră don Carlos și rămîne deoparte, lîngă 
ușă. 


DON CARLOS (aparte) : Nu știu ce să cred des- 
pre toate astea, dar să ascultăm dacă vorbesc 
despre necazurile mele sau ale lor. 

DONA BEATRIZ : Dacă nu înţelegi vorbire atit 
de lămurită, înseamnă că eşti pornit pe bă- 
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nuială, don Diego. Dar ca să nu ráminá nic 
o umbră de îndoială despre iubirea dumi- + 
„tale, iată, mă explic şi mai limpede. Leonor 
pentru dumneata şi-a părăsit casa, tatăl, 
onoarea, viata și liniştea; pe don Juan l-ai 
supărat ; don Carlos a fost ofensat; iar mie | 
si casei: mele nu i-ai păstrat respectul cu- | 
venit. Acum a venit aici și tatăl Leonorei. 
Viaţa dumitale trece prin mare primejdie si 
e lămurit că altă scăpare nu mai e decit ori 
să se răzbune toţi cu spada în mină, ori 
dumneata să-i dai mina Leonorei. Dumneata 
o iubeşti, si ea te adoră. Toţi te urmăresc 
cu gînd să te omoare, şi singura scăpare e * 
doar însurătoarea. Acum ai înţeles ? 
DON DIEGO : Prost as fi dacă n-aş înţelege cînd 
aşa de lămurit îmi vorbeşti și, dacă îmi 
permiti, voi încerca să răspund. 
DONA BEATRIZ : Te ascult. 
DON CARLOS (aparte) : Doamne! Ce înseamnă 
asta ? Don Diego gi Beatriz se iubeau. Nu 
era de ajuns o gelozie ? Pentru ce mai tre- 
buie alta ? Dar ia să ascult mai departe. Asta 
nu poate fi prefăcătorie, pentru că Beatriz 
“n-ar vorbi astfel aici, unde stau ascuns eu. 
„DON DIEGO : Mult aş dori, Beatriz, să pot în 
clipa asta să mă împart în două : în îndră- 
gostit şi în cavaler, pentru că nu ştiu căruia | 
din aceste două sentimente să mă adresez | 
mai întîi, căci, încercînd să-ţi răspund, | 
amîndouă la fel mă iau cu asalt şi se luptă 
în sufletul meu. Dacă în chip de îndrăgostit 
vrei să-ţi răspund, e uşor de bănuit că iu- 
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birea mea face din minciuni adevăruri. Voi 
începe deci să vorbesc ca un nobil ce sînt, 
căci înainte de a fi îndrăgostit, frumoasă 
Beatriz, sînt nobil. În clipa asta am uitat si 
gelozia ta, si dragostea mea. Nu vreau să-mi 
amintesc decît de mine, de onoarea mea, de 
obligaţiile mele, de sîngele meu... Așadar, 
presupune că altcineva mi-a adus această 
ştire şi că altuia răspund. 


DON CARLOS (aparte): Ce lungă introducere ! 
DON DIEGO : Am văzut-o pe Leonor la Madrid. 
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Frumusețea ei m-a îndemnat să umblu zi si 
noapte pe sub ferestrele ei. După citva timp 
am văzut-o, i-am scris. Dar cu atît dispreţ 
s-a purtat cu mine, că nu mai putea fi numit 
dispreţ, ci batjocură. M-am prefăcut indrä- 


“gostit, ofensat cá nu s-a purtat faţă de mine 


cu stima cu care femeile știu să îndepărteze 
pe cei pe care nu-i iubesc ; că sint unele atît 
de pricepüte în arta asta, încît le sîntem re- 
cunoscători chiar pentru acest dispreţ. Arta 
asta i-a lipsit Leonorei ; astfel că eu, väzin- 
du-mă atit de neputincios, m-am folosit de 
mijlocul totdeauna cel mai la indeminä : 
corupind servitoarele. Una fiind de partea 
mea, mulţumită unui giuvaer, mi-a spus: 
»Dispretul Leonorei vine din pricină că are 
un alt iubit“. M-am simţit gelos... si aici iti 
dau din nou voie să fii tu cea care mă as- 
culti, nu alta, cum te anuntasem mai înainte, 
ca să mă arăt cu demnitate în faţa ochilor tăi ; 
căci înseamnă să n-o ai, consolindu-te cu 
gîndul că altul stäpineste ceea ce ai pierdut. 


Și slujnica îmi mai spuse că Leonor se în- 
telesese în taină cu el să se căsătorească, si 
cu această garantie se învoiseră să vorbească 
noaptea în casa ei. Pentru a putea să mă 
räzbun, Beatriz, am vrut să văd, doar ca s-o 
fac pe ea să afle că eu îi cunoşteam iubirea, 
spre a nu se mai lăuda în fata mea că ni- 
meni nu-i vrednic s-o merite. Insotitoarea 
m-ascunse într-un colt dosnic din odaia ei, de 
unde am putut-o vedea, puţin după aceea, pe 
Leonor indreptindu-se spre altă cameră. Am 
vrut s-o urmăresc, ca să văd dacă as fi putut 
prinde vreo vorbă, spre a i-o repeta mai 
tîrziu. Uită, Beatriz, că esti aci; nu vreau 
să ştii că am putut căuta o răzbunare atît 
de lasä, aducind ultragiu unei femei. Ea 
mi-a auzit paşii, d-a-ntors să vadă cine era 
si în aceeași clipă a intrat don Carlos... Stii 
prea bine ce s-a întîmplat atunci, ca să nu 
mai fie nevoie să-ţi povestesc eu. În sfirsit, 
după mai multe aventuri, am venit la Va- 
lencia si, Dumnezeu mi-e martor că nu mint, 
nu ştiam că Leonor e aici. M-am justificat 
îndeajuns, Beatriz, amintindu-ti c-am venit 
să te văd în noaptea cînd am fost nevoit să 
mă arunc de pe balcon, în stare de orice. 
Geloasă, Beatriz, mi-ai vorbit, iar eu, pentru 
a te împăca, m-am întors să te văd ieri după 
“amiază. În vremea asta a intrat don Juan, 
pe care parcă-l aduce totdeauna la timp ne- 
norocul meu. Încercînd să mă retrag, am dat 
peste Leonor si, desi foarte încurcat s-o re- 
văd îmbrăcată ca o slujnică, am avut destulă 
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stäpinire, încît, pentru a mă dežvinoväti, am 
aruncat vina asupra ei. Tocmai atunci a so- 
sit pe neașteptate don ‚Carlos. Ştii bine, 
Beatriz, că totul s-a petrecut astfel. Atunci, 
zum îmi ceri acum să mă căsătoresc cu 
Leonor ? Pe o femeie care m-a urit, care cu 
trufia ei m-a făcut să sufăr atît, care a venit 
cu iubitul ei la Valencia, gi, în sfîrșit, pe 
care, dacă am găsit-o în casa ta, unde de 
fapt te căutam pe tine, e oare drept să mi-o 
propui de soţie ? Dacă, în lipsa mea, ai nă- 
zuit la ceva mai bun, si cauţi numai un pre- 
text în ceea ce s-a întîmplat la Madrid pen- 
tru a mă îndepărta de lîngă tine, atunci alun- 
gă-mă, scumpă Beatriz, dar nu mă obliga sä 
mă însor cu alta. Nu mă pot căsători cu fe- 
meia pe care mi-o propui tu. 

DON CARLOS (aparte): Doamne! Ce mi-aud 
urechile ? Cine a văzut vreodată o atît de 
deplină si atît de lămurită dezvinovätire ? 
Ah! scumpa mea Leonor, cit de adevărate 
erau cuvintele tale ! 

DOÑA BEATRIZ: Atunci cum te-ai gindit să-ţi 
infrunti duşmanii atit de puternici ? 

DON DIEGO: Ce duşmani ? 

DONA BEATRIZ: Eu, Leonor, don Conca don 

A Juan si tatăl ei? 

DON DIEGO : Dintre toţi acela Beatriz, mă tem 
numai de tine. 

DONA BEATRIZ: Pentru ce de mine? 

DON DIEGO : Pentru cä rolul pe care-l ai in toate 
astea imi dä mult de gindit. 
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SCENA A XVI-A ` 
Imtră don Juan și don Pedro. 


DON JUAN : Ce-i asta ? 

DON PEDRO : Ce-mi văd ochii! Eu căutam un 
dusman și am doi dinaintea mea. Trädätor 
don Carlos, infam don Diego, dacă nu pot 
să mă împart în două, pentru a vă omori 
pe amindoi dintr-o dată, asezati-vä amindoi 
într-o parte spre a vă omori dintr-o singură 
E loviturä. ) 

| DON JUAN: Stati! Nu scoateţi spadele! Sá ve- 
dem dacă buna judecată va putea împăca 
cearta fără vărsare de singe. i-a spus 
Beatriz, don Diego, cel mai potrivit şi cel 
$ mai ușor mijloc ? 

„DON DIEGO: Cel mai greu mi l-a spus, anume, 
să má însor cu Leonor, si asta eu n-o voi 
n face-o, 

| DON PEDRO: Ei acum, don Juan, nu mai e nimic 
de aşteptat. Dacă nu ajunge judecata, să 
4 vorbească oţelul. 

° DON CARLOS: Nu vá atingeti de el! 


(Don Carlos trece de partea lui don Diego.) 


A kov JUAN : Tu îl aperi, impotrivindu-te planu- 
A lui nostru ? În felul acesta vrei tu să mă 
+ ajuti? 
DON CARLOS : Dacä nu m-as ey don 
Juan, m-ai vedea dindu-i moartea. 
DON JUAN : De ce toate astea ? 
DON CARLOS : Pentru că dintr-o clipă în alta 
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